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LANGT TILBAKE I tiden, for mange hundre år siden, vandret Tengel den onde ut i ødemarken for å selge sin sjel til Satan.

Han ble stamfar til Isfolket.

Tengel fikk løfte om jordisk vinning mot at minst én av hans ætlinger i hvert slektsledd skulle gå i tjeneste hos Djevelen og utføre onde handlinger. Deres tegn skulle være de kattegule øynene, og de skulle besitte trolldomskrefter. Og en gang skulle det fødes en som eide større overnaturlig makt enn verden noen gang hadde sett.

Forbannelsen skulle hvile over ætten inntil det stedet ble funnet, der Tengel den onde hadde gravd ned gryten han brukte da han kokte heksebrygget som manet frem mørkets fyrste.

Så sier legenden.

Om den er sann, vet ingen.

Men en gang på 1500-tallet ble det født en rammet ætling av Isfolket. Han forsøkte å vende det onde til godt i stedet, og ble derfor kalt Tengel den gode. Det er om hans familie denne sagaen handler.

Eller kanskje handler den mest av alt om kvinnene i hans slekt.


KAPITTEL 1

Det var vårens bråtebrenning som endelig fikk Villemo på bena.

Hun ble vekket opp av den åndelige lammelsen som hadde ligget over henne siden hun kom hjem fra fangenskapet. Sorgen over å være blitt tvunget til å gi avkall på Dominic hadde hemmet kroppens motstandskraft, så hun ble liksom ikke ordentlig frisk noen gang. Den ene forkjølelsen avløste den andre, hun fikk øreverk og leddverk og katarrer både her og der, og Gabriella og Kaleb hadde ikke et rolig øyeblikk. Den lille glade, ustyrlige datteren deres lå der hvit og stille, med øyne som så inn i noe fjernt, ukjent. Hun smilte mot dem og takket dem for deres omsorg, og hadde så fryktelig dårlig samvittighet fordi hun bestandig voldte dem bekymringer. Men hun var så matt at hun ble svimmel bare hun satte seg opp.

Så så hun en dag himmelen bli farget rød og gul og oransje, og blåtunge røykskyer vellet opp fra bygda. Villemo ble nysgjerrig, og uten at hun tenkte over at hun hadde klart å reise seg, sto hun plutselig borte ved vinduet og så ut. Hendene hennes grep krampaktig rundt det øvre hjørnet av vinduskarmen, for visst svaiet hun betenkelig, men hun sto på bena!

Det var et praktfullt skuespill der ute. Overalt brant det, enkeltvis i små bål eller i lange remser av ild langs åkrene.

En sterk og stram, men deilig duft av vår lå over hele Gråstensholms sogn. Villemo falt i tanker.

Det brenner åpen ild, ja, tenkte hun drømmende. Men brannen har allerede grepet om seg, mer enn vi kan se. Under bålene, dypt i jorden, gløder og ulmer det med en hemmelig styrke som sender varme videre ned i jordlagene. Den undertrykte, usynlige brannen er som… er som min kjærlighet. Den kan ikke slukkes, den fortærer meg langsomt, den er dunkelt het og ubetvingelig. Den er smertefull og deilig på samme tid, og jeg vil ikke unnvære den.

Opplyst av flammene utenfor, med de magre armene strukket ut for å holde seg fast, våknet Villemo endelig til liv.

– Jeg elsker deg, Dominic, sa hun høyt, og ilden gjenspeilte seg i øynene hennes så de lyste som på et villdyr. –Jeg elsker deg, jeg vil ha deg, og jeg skal ha deg! Ingen eller intet kan skille oss, Dominic! Nå har jeg fått noe å leve for.

Hendene hennes orket ikke mer, langsomt gled hun ned mot gulvet. Men så sterk var hennes lengsel tilbake til livet at hun krøp på alle fire bort til sengen og kom seg ned mellom lakenene. Der lå hun utmattet, men lykkelig. Hun hadde endelig sett sitt mål. Og fra det øyeblikket var driften etter å nå Dominic som en feber i kroppen hennes.

Våren og sommeren 1675 fløt makelig hen i Gråstensholms sogn. Villemo var, etter å ha voldt sine nærmeste så mange bekymringer de siste årene, blitt grepet av stor anger og tidligere ukjent flid. Hun arbeidet som en hest på gården, slet seg nesten ut i sin iver etter å være til glede og nytte, og i ledige stunder leste og studerte hun. For hode hadde hun alltid hatt, selv om hun som kvinne ikke kunne få mye nytte av det. Kaleb og Gabriella var forbløffede og lykkelige. Glad virket hun også, lett og munter til sinns.

Det var bare veggene i værelset hennes som visste hva som hadde hendt med henne. Tidligere, da hun hadde ligget syk, hadde de sett sorgen og savnet. De hadde sett de våkent drømmende øynene hennes i ensomme kvelder, tårene som dryppet ned på brevene hun hadde skrevet og sendt av sted i smug hver gang en postiljong skulle østover, mot Sverige.

Og hun hadde fått brev tilbake. Hadde avtalt med en tjenestepike som sørget for at hun fikk dem uten at foreldrene oppdaget hvor mange det var. Brev fylt av kjærlighet og lengsel, av betroelser og av morsomme små anekdoter fra hoffet. Dominic hadde alltid hatt en litt ondskapsfull penn, en slags snill ondskapsfullhet når han skildret de temmelig latterlige lapsene og hønsehodene rundt kongen. Villemo hadde prøvd å svare i samme tone, men hadde ikke riktig orket, hun hadde forsøkt å skjule sin lengsel, antagelig helt uten å lykkes.

Men nå var alt annerledes.

Det var en frenesi over alt Villemo gjorde nå. Hun ble drevet frem av en mektig beslutning: Hun aktet å trosse alt og alle. Dominic skulle bli hennes.

Det visste han naturligvis ikke selv, hun kunne ikke skrive noe slikt. Men han uttrykte sin glede over hennes livslyst som var vendt tilbake, og han skrev at det føltes som om hun hadde funnet mål og mening med livet sitt.

Jo, det hadde hun jo…

Sverige og Danmark kunne aldri holde fred noen lengre tid. Danmark bar på gammelt hat på grunn av landsdelene de hadde mistet. Skåne og Blekinge og alt det der.

Og Sverige hadde et forferdelig besvær med besittelsene sine på den andre siden av Østersjøen.

I juni ble en svensk hær slått av kurfyrstedømmet Brandenburg, og det ble kampsignalet for en mengde av Sveriges motstandere. Danmark sendte tropper til sine allierte Brandenburg, Holland og Det tyske keiserriket. Selv lyktes det danskene å ta tilbake Gottorp. Ioktober falt først For-Pommern og siden Wismar ut av hendene på svenskene.

Sveriges konge, Karl den ellevte, var bare en unggutt. Da han oppdaget i hvilken elendig forfatning hele den svenske krigsmakten befant seg, ble han forferdet.

Han ba om penger –men statskassen var tom. Ingen brydde seg om noen ting, han måtte stole på seg selv og noen få menn som han selv plukket ut. Han visste at nå ville landets fiender slå til –og han hadde ingenting å sette imot.

Han fikk et lite pusterom. Den kommende vinteren brukte han til å ruste opp landet. På et eller annet vis lyktes det ham å skrape sammen en hær som han våren 1676 sendte til Skåne. Planene hans var offensive, han ville ta Sjælland.

Danskene på sin side samlet hæren sin ved København for å ta tilbake Skåne. På den danske siden sto fjorten tusen kampklare menn.

Den svenske hæren i Skåne ventet på flåten sin, den som skulle føre dem over til Danmark. Men selv om flåten i Stockholm var stor og imponerende, var den i ynkelig stand, og det hadde tatt kong Karl lang tid å ruste den opp igjen. Tauverket hadde vært råttent, og ingen om bord var sjøvant. Første gang flåten med pomp og prakt kom av sted, hadde man måttet snu nesten umiddelbart. Hundre og nitti mann av to hundre på et av skipene var blitt sjøsyke. Stort bedre var det ikke på de øvrige skipene. Danskene kalte besetningen «kun Bondedrenge, dyppede i Vand».

Så var det bare å begynne om igjen. Men nå skulle det lykkes, mente man, og seilte ut fra Stockholm ned Østersjøen for med tid og stunder å slutte seg til hæren i Skåne og «slå disse forbaskede danskene ned i støvlene».

Lene Paladins lenge utsatte bryllup med Örjan Stege var omsider blitt fastsatt til den 30. mai 1676. Farmor Cecilie var frisk igjen, pesten var over og alt ville ha vært perfekt –men så ble krigstrusselen voldsom.

Men da var allerede den svenske familien Lind av Isfolket, Mikael, Anette og Dominic, ankommet fra Stockholm til Gabrielshus i Danmark. Og hele den norske slekten var på vei fra Norge. Isfolket bekymret seg ikke så veldig mye om den truende krigen, og nå ville Lene ha sin elskede Örjan, hun hadde måttet vente i så mange år.

At Dominic, den svenske kongens kurer, hadde fått reise, skyldtes en lapsus. Nettopp de dagene var det ikke behov for ham i tjenesten, og ettersom han hadde fri, hadde han ikke spurt om lov. Og da helvetet braket løs og det var bruk for alle kurerene, var han der bare ikke lenger. Familien Oxenstierna hadde rådet dem fra å reise, og Dominics foreldre hadde nok vært litt betenkte, men ham var det ikke mulig å holde igjen. Så de reiste alle tre, like før krigstrusselen ble som aller mest påtrengende.

Verre var det med Tancred og Tristan, Lenes far og bror. De hadde med nød og neppe fått tillatelse til å delta i bryllupet, for begge skulle ut i kamp, på dansk side.

Og aller verst var det for brudgommen selv, Örjan Stege, som var skåning og derfor svensk nå. Offiser, på toppen av det hele. Men på en eller annen måte hadde alle lyktes i å komme seg til Gabrielshus til den fastsatte dagen. Slekten var samlet. For første gang på mange år. Dette var øyeblikket de hadde sett frem til i så lang tid.

Om bord på skipet fra Norge travet Villemo frem og tilbake langs relingen som en hvileløs sjel. Aldri hadde en båt stampet seg langsommere frem! Det vakre natursceneriet, havet og himmelen, blåste hun en lang marsj, alt var uten betydning bortsett fra dette ene store: Hun var på vei mot Dominic!

Men tenk om han ikke kunne komme? Også til dem hadde ryktet nådd om det spente forholdet mellom Sverige og Danmark, og de visste at de reiste på lykke og fromme. Kanskje de ikke engang kunne komme hjem igjen? Men de hadde tatt sjansen, for et bryllup i familien var en altfor stor begivenhet til at man ville la en skarve krig stoppe det hele.

Men Dominic? Villemo var så redd, så redd.

Hennes mor Gabriella kom bort til henne ved relingen, der de nå var i ferd med å gli inn i Øresund og kunne se land på begge sider. Det var så altfor tydelig at moren hadde et eller annet ubehagelig på hjertet.

– Du, Villemo…

Slik en forsiktig åpning! Kom til saken, kjære mor, jeg vet bare så altfor vel hva De vil.

– Ja, mor?

– Du… kommer antagelig til å møte Dominic nå.

Ja, det håper jeg virkelig. –Ja.

– Kunne du… kunne du være litt forsiktig da? Jeg vet at dere holder av hverandre begge to.

Villemo nikket bare kort.

– Vil du love far og meg at du ikke… oppmuntrer til noe?

– Hva skulle det være? spurte hun mest for å terge.

– Å, du vet meget godt hva jeg mener. Kan du love å holde deg unna ham? Helt? Anette og jeg har skrevet til hverandre, og Mikael og hun har avkrevet Dominic et lignende løfte. At dere aldri blir alene. At dere prøver å overholde Isfolkets lover. Ikke fremelsk en kjærlighet som er dømt til å dø, Villemo!

– Mor, De krever mye av meg, sa Villemo heftig. –Dette er den eneste gangen jeg får se ham på mange år.

– Det gjør meg vondt, kjære deg. Og vi krever ikke at dere ikke skal få lov til å snakke med hverandre. Men det må skje i andres nærvær. Forstår du hva jeg mener?

Villemo tidde lenge. Dette var en stor skuffelse. Hun visste at moren hadde rett, hun visste også at det ikke lenger ville falle henne inn å trosse sine foreldre… Men, å, som hun hadde sett frem til å møte Dominic igjen! Alle de drømmer, alle de fantasier hun hadde hatt!

Til slutt sa hun, etter en hard kamp med seg selv: –Nå ja. Jeg skal besinne meg. Men la meg så i det minste få ta et ordentlig farvel med ham når disse stakkars dagene er forbi! Gjerne i nærvær av hele forsamlingen, om så skal være. Men skikkelig, få klemme ham og gråte litt. Få føle at han finnes, få røre ved ham. Er det for mye forlangt?

Gabriellas øyne var bedrøvede. –Nei, lille barn, det er ikke for mye forlangt. Vi er så lei for å måtte gjøre dere så vondt, det skjønner du sikkert?

Igjen nikket Villemo, ville ikke snakke om skuffelsen mer.

Dominic gikk omkring på Gabrielshus og ventet. Ofte tenkte han på å ri inn til København for å møte skipet fra Norge, men kom til at det nok ville virke påfallende ivrig.

Gabrielshus overgikk langt alt det Isfolket ellers eide. Innredningen var så kostbar og smakfull og overdådig at man kunne gå omkring i mange dager og enda finne nye ting av verdi.

Nettopp nå sto huset selvfølgelig på den annen ende på grunn av bryllupsforberedelser. Cecilie, fireogsytti år gammel, var vel den som herjet verst. Alt skulle hun besørge, ha en finger med overalt. Hun holdt på å gjøre alle, både familie og tjenestefolk, gale med sin iver. Av og til ønsket de faktisk at hun lå spak og syk i sengen igjen.

Men det var bare det at hun aldri riktig hadde akseptert at hun ikke lenger hadde så mye hun skulle ha sagt. En gang, for mer enn femti år siden, var hun kommet til Gabrielshus som Alexander Paladins unge brud, i et høyst besynderlig ekteskap. Her hadde hun kjempet for Alexanders liv sammen med unge Tarjei og den trofaste gamle tjeneren Wilhelmsen. Alle de var borte nå. Nå var det Jessica, Tancreds hustru, som var husfrue på Gabrielshus, og Cecilie hadde ikke ment å gå i veien for sin svigerdatter, som hun holdt meget av. Hun gjorde det bare av natur og gammel vane. Årene av lykke og tragedie hadde ikke forandret Cecilie. Hun var den samme som hun alltid hadde vært.

Irmelin var der fremdeles. Irmelin, den stillferdige og mykøyde. Cecilie så nok hvordan hennes to unge venner led, Irmelin og Tarjeis barnebarn Dominic. Cecilie hadde bestandig forstått unge mennesker. Hun tok dem med ut i Gabrielshus’ praktfulle rosehage.

– Langt om lenge har deres lille ulykke også kommet meg for øre. Ellers er det minsanten ingen som forteller meg noe lenger. De er så redde for at jeg skal blande meg inn. Og det har de så rett i. Dere har det vanskelig, det vet jeg og føler jeg. Du, Dominic, kan ikke få gifte deg med mitt barnebarn Villemo, som jeg føler ekstra varmt for, ettersom jeg kan følge hennes tankegang i alt. Vi er så like, hun og jeg. Og du, Irmelin, kan ikke få Niklas på Lindealleen, fordi dere er av Isfolket alle sammen og bærere av den onde arven. Det er så grusomt, det hele, for dere ville ha passet så godt sammen, begge par! Og nå venter dere spent på at de skal komme fra Norge. Den lange atskillelsen har ikke hjulpet det grann, eller hva?

– Nei, tante Cecilie. Ingenting, sa Irmelin, som var høyere enn til og med den høyvokste Cecilie. Men ved siden av Dominic ble hun naturligvis liten.

– Vi burde selvfølgelig ikke ha skrevet til hverandre, sa Dominic tankefullt. –For brev kan sannelig bli ganske ildsfarlige til sine tider. Men vi fikk lov, og disse brevene har vært vårt lyspunkt i en vanskelig tid.

– Ja, nikket Irmelin. –Men du har rett, Dominic. Brev er farlige. De kan holde en ild ved like, de kan skape illusjoner, de kan bringe to mennesker nærmere hverandre enn om de var i samme rom.

– Det er sant, sa Cecilie. –Og hva akter dere å gjøre nå?

– Jeg har ikke tenkt lengre enn bare å få se Villemo igjen. Bare få se henne. Det har jeg lengtet etter i ett og et halvt år nå, sa Dominic og brakk av en rose til den gamle damen.

– Og jeg har ikke sett Niklas på tre år, sa Irmelin. –Heller ikke jeg har våget å tenke lenger enn til bare å få se ham, høre ham snakke, røre ved huden hans. Jeg kjenner min plass, tante Cecilie, vi vil ikke bryte løftet vi ga våre foreldre.

– Det vet vi alle. Vær bare litt forsiktig med Villemo, Dominic! Hun er den mest utemmede av dere, og hun lar med glede følelsene løpe av med seg.

– Ikke nå, tror jeg, sa han ettertenksomt. –Hennes foreldre er meget fornøyd med henne og meget forbauset over hennes føyelighet.

– Jeg hørte min datter Gabriella nevne det, ja. Men i det stilleste vann… Og dette gjelder dere alle fire: Vær forsiktige med å bli alene med deres kjære, og ikke utsett dere selv for fristelser! Isfolkets arv er ikke til å spøke med! Tusen takk for de fortryllende rosene, Dominic. Du har en utsøkt smak, og plukker mine absolutt beste som jeg hadde tenkt meg til bryllupsbordet.

Han så så forferdet ut at både Cecilie og Irmelin brast ut i latter.

– Det kommer nye til den tid, trøstet den fine gamle damen.

Hun så tankefullt etter dem da de to ungdommene fortsatte. Å, så godt hun forsto deres dilemma!

Tankene hennes gikk tilbake gjennom årene, til en gang i et skjul ved kirkegården hjemme på Gråstensholm. Hvor lett hadde ikke hun falt for fristelsen? Sammen med en ung prest. Bare fordi han lignet Alexander, som hun ikke kunne få.

Og disse unge… Deres sterke kjærlighet. Nå skulle de møtes etter lang tid.

Cecilie skuttet seg litt. Det var som om Tengel den ondes skygge hadde glidd over henne.

Det ingen av dem visste, var at den danske flåten hadde forlatt Øresund for å dra opp gjennom Østersjøen og møte den svenske der. Nyheter spredte seg ikke så fort; avstandene var lange, og krigsoperasjoner ble gjerne holdt hemmelige. De regnet med at de ville få feire bryllupet i fred, og at hver og en ville komme vel hjem til sitt etterpå. Noen hast var det ikke tale om. Sverige og Danmark småkranglet bestandig, ingenting å bry seg om.

Og så kom hele den store norske grenen av slekten.

Cecilie så dem først, hun hadde sittet vakt hele dagen ved vinduet sitt.

– Der kommer de! De er her! ropte hun opphisset og stolt over å være den som fikk bringe det glade budskapet.

Alle sammen stormet ut for å møte vognene. Tjenere fra Gabrielshus hadde allerede lenge oppholdt seg i København for å ta imot nordmennene og eskortere dem.

Villemo ventet til hun var sist ute av vognen. Hun gikk med bøyd hode, våget ikke å se opp, trodde ikke hun ville klare den følelsesmessige påkjenningen. Hun opplevde det hele som i en slags transe, som om hun hadde en tåke foran øynene som hindret henne i å se klart, ja til og med tenke klart.

Mormor Cecilie tok henne i armene sine, og hun ble forbauset over hvor liten og sprø mormoren var blitt, hun som alltid hadde vært så høy og rakrygget. Men så hadde vel Villemo selv vokst et stykke siden sist.

Irmelin… Mens de klemte hverandre, så hun på den overdådige rosehagen over skulderen på Irmelin, men alt var diffust som i et sølvspeil. Så fint å møte barndomsvennen igjen!

Herregud, var det Tristan? Denne høye, staselige ynglingen med så vemodige øyne? Hvor hadde kvisene og usikkerheten tatt veien?

Og der var Lene, det er sannelig lenge siden, gratulerer, Lene, nå må jeg få se din Örjan.

Hun kunne jo le og spøke! Stemmen fungerte, leppene beveget seg. Villemo var forbauset over seg selv.

Tante Jessica. Like søt og varm som alltid, men gråere i håret. Bekymringer for Tristan, ble det sagt i slekten. Men ingen kunne riktig definere de bekymringene.

Tante Jessica snakket visst til henne. –Så voksen du er blitt, Villemo! Og virkelig søt er du blitt. Og håret ditt er jo riktig langt igjen!

Onkel Tancred –alltid like spøkefull: –Gabriella! Hvilket epletre har denne Paladin-pæren her falt fra? Din datter er jo vakker! Og hun ser jo nesten intelligent ut –når hun holder munnen lukket!

– Ikke hør på ham, Villemo, lo Gabriella. Han må bestandig si et eller annet ondskapsfullt når han er rørt.

Villemo smilte, men ansiktet hennes var stivt av en annen spenning.

Jeg vet at du er her, Dominic. Jeg ser den høye, mørke skyggen din i øyekroken. Men jeg tør ikke se. Ikke ennå.

Et vanskelig møte: Dominics foreldre.

Dyp neiing for tante Anette. Jeg er en halv Paladin, men hun er en hel de Saint-Colombe. Til Loupiac i Bearn.

Har alltid vært litt redd for tante Anette. Hun har et sånt stramt drag rundt munnen. Mor sier at jeg ikke skal bry meg om det, det kommer bare av at tante Anette er så usikker på seg selv, så hun ikke tør gjøre noe galt. Hun er egentlig veldig søt og snill, sier mor. Men jeg tror ikke hun liker meg. Hun vet. Hun vet at Dominic har bedt om min hånd. Derfor er hun redd for meg. Paladin er fint nok, men hva i all verden er Kalebsdatter Elistrand? Hun må være den eneste i slekten som ser ned på Kaleb på grunn av hans herkomst. Min far? Som er den fineste på hele jorden!

Nest etter Dominic, selvfølgelig.

Jeg fikk en kjølig klem av henne. Hun klarte å holde en halv tommes avstand mellom oss. Jeg er renvasket nå, for pokker!

Nei, nå må jeg ikke bli sint.

Onkel Mikael. Drømmeren. Da får jeg noe varmt i brystet. Han er så søt, onkel Mikael, så bortkommen i denne verden. Å, så dårlig de passer sammen, de to! Men jeg så henne stjålent ta hånden hans og klemme den nå nettopp. Som for å hente styrke til møtet med hele slekten. Kanskje det er sant som mor sier, at tante Anettes mor ødela henne fullstendig da hun var barn? At hun ikke kan gjøre for det? Da er det jo egentlig synd på henne.

Tanker, tanker, bare for å utsette øyeblikket…

Villemo smilte strålende mot Anette over skulderen på Mikael, og fikk et tynt, knuslet og engstelig smil tilbake.

Stakkars onkel Mikael! Han klemmer meg ekstra mye. Han vet også, men han forstår smerten i meg.

Så er det bare en igjen…

Den dype stemmen hans: –God dag, Villemo! Hyggelig å se deg igjen!

Vær sterk nå, Villemo! Ta alt sammen igjen ved avskjeden! Inntil da må du adlyde dine foreldres ønske!

– God dag, Dominic! Så stor du er blitt da, gutten min!

Endelig et blikk opp på ham. Han ler. Alle ler. Det var dette møtet de engstet seg for alle sammen. Jeg har funnet tonen. Alle er lettet.

Det er bare jeg som kjenner Dominics langsomme håndtrykk. Det er bare vi som ser lengselen og heten i hverandres øyne.

Alle andre har omfavnet meg. Dominic gjorde det ikke. Takk for det, min venn. Du og jeg vet at det hadde vi ikke klart.

Ingenting er forandret. Og… det er vel galt av meg å tenke slik, men gudskjelov for det!

Men gode Gud, ikke husket jeg at han var så tiltrekkende! Det var selvfølgelig mine følelser for ham som gjorde det, men det hugget til i hjertet av en uutholdelig lengsel. Det var en rent fysisk smerte. Jeg ble trukket mot ham, holdt på å gi etter og synke inn i armene hans.

For jeg har faktisk aldri fått være i hans armer, ikke annet enn oppe på seteren på Romerike for mange år siden, og da var det jo bare fordi jeg ikke orket å stå på bena.

Siden har de skilt oss fra hverandre, alle disse kloke, fornuftige menneskene som vet så mye om Isfolkets onde arv.

Men hva vet de om feberen i et menneskes blod? En feber som ikke kan stilles av annet enn den elskedes nærhet?

Nå slapp Dominic hånden min. Det burde han ha gjort for lenge siden, men vi holdt igjen, begge to.

Jeg må gå fra ham nå. Snu meg og si et eller annet dagligdags. Adlyd, min kropp! Adlyd, mine sanser!

Lynsnart skifte av tema: –Å, Lene, er det din forlovede? Han som kommer der?

Lene, denne kantete piken, lyste opp som en henførelsens sol i ansiktet. Hun var handlekraftig og sikker og meget intelligent. Trygg å ha som venn, real og pålitelig. Ingen overdådig skjønnhet, men absolutt tiltrekkende.

– Ja, det er Örjan, strålte hun. –Kom og hils! Og her er hans foreldre.

Örjan Stege var slett ikke slik Villemo hadde forestilt seg. Han var ikke pen, ikke mye å se på, litt hverdagslig, egentlig. Men hun hadde lært seg at kjærligheten ikke ser etter utseende. Den ser etter et eller annet udefinerbart, et eller annet som Lene tydeligvis hadde funnet hos Örjan. Noe som passet nettopp henne, og som hun fant uimotståelig tiltrekkende. Det kunne være en detalj, en indre egenskap, en sympati de to imellom, noe som ikke var åpenbart for andre.

Akk, Villemo hadde lært mye siden hun som villvokst syttenåring hadde forelsket seg hemningsløst i Eldar Svartskogens suggestive utseende.

Så fort hun hadde hilst på Lenes tilkommende, skjønte hun at denne mannen kunne man bli glad i, selv om utseendet hans var ganske kjedelig. Han var i besittelse av et eller annet meget tillitsvekkende, et eller annet trygt og sikkert.

Og enda en gang forundret Villemo seg over hvor ofte det hendte at mennesker som lignet hverandre, søkte sammen. De var like, Lene og Örjan, både av utseende og vesen.

Og de så ut til å være meget lykkelige sammen.

Da sved det i hjertet på Villemo, og blikket hennes søkte Dominics. Det var ikke vanskelig å finne. Mens de andre skravlet i vei så man ikke kunne skjelne ett ord, viste Villemo og Dominic sine følelser for hverandre i hensynsløs utlevering.

Ingenting var forandret, nei, tvert imot. Brevene, stadig mer opphetede, hadde bare styrket det som burde ha fått dø en stille død i ubemerkethet.

En diskré hosting fra Irmelin fikk dem til å våkne opp.

Men i Villemo hadde trosstanken våknet på nytt:

Jeg skal ha ham! Ikke nå, jeg har lovet mor og far, slik han har lovet sine foreldre. Men jeg må tenke ut noe…

Nei, jeg kan ikke. Jeg kan ikke trosse dem alle sammen. Dominic vil jo selv holde seg til reglene. Og ham kan jeg ikke gå imot.

Det eneste jeg inntil videre har å se frem til, er å få gi ham en ordentlig omfavnelse når vi tar farvel. Inærvær av alle tilskuere skal jeg klemme ham, føle ham inntil meg et kort sekund. Gi ham av all min kjærlighet.

Det er det eneste jeg ser frem til. Lenger inn i fremtiden vil jeg ikke tenke.

Tross krigstidene ble det et overdådig bryllup som varte i tre dager. Tre lykkelige dager på Gabrielshus, da alle lot sine bekymringer være annetsteds og det bare var deilig å være sammen med slekten.

Det var bare fire som ikke kunne skyve sine bekymringer til side. Fordi de hadde dem tett innpå seg. Selv om de forsøkte å unngå hverandre, var de fire unge seg plagsomt bevisst at de hadde gjenstanden for alle sine håpløse drømmer under samme tak –og det var bare et tidsspørsmål når en eller annen ville oppgi kampen for å overholde forbudet. Men Villemo satset alt på avskjeden. Da skulle hun ta igjen!

Og midt i bryllupsdagene, den første juni, møttes den danske og den svenske flåten ved Öland i et knusende sjøslag. Knusende for svenskene. Elleve skip, deriblant det enorme flaggskipet «Stora Kronan» med hundre og tredve kanoner, mistet de. Fire tusen to hundre mann omkom.

Men de store paradeskipene har til alle tider vært mer til skade enn til nytte. Det er dem fienden konsentrerer seg om å knekke. Derfor blir de ekstra sårbare.

Det som gjensto av den svenske flåten, var ingenting å regne med. Så derfor måtte det avgjørende slaget stå på land, nærmere bestemt i Skåne.

Men det tok tid innen disse nyhetene nådde Danmark. Bryllupsfestlighetene på Gabrielshus fortsatte, for ingen ville reise hjem riktig ennå, nå som hele slekten var samlet. For Isfolket hadde alltid hatt denne utrolige slektsfølelsen som gjorde at den som kom bort fra sine nærmeste, bestandig følte seg hjelpeløs og villfaren. Mikael var vel den som hadde merket dette best.

Bare Steges vendte tilbake til Skåne, med den unge bruden. Lene reiste for bestandig fra sitt barndomshjem, til Skåne, den gamle danske provinsen som nå var blitt et fiendeland.

Alle fryktet nå en inntil da ukjent skremmende desperasjon i Irmelins øyne. Og de voktet på Niklas, som så ut til å bygge opp et eller annet inne i seg. Andreas og Eli ville reise hjem med gutten, og Hilde var lei seg, for det lot ikke til at de ville kunne ta Irmelin hjem nå heller. Situasjonen var absolutt fastlåst, og det la en stor demper på gleden.

Derfor var det ingen som la merke til Villemo og Dominic.

Og en dag skjedde det uunngåelige. De møttes alene oppe på taket av Gabrielshus, innenfor det krenelerte brystvernet, et minne fra den tid da gården måtte forsvare seg mot angripende fiender.

Ingen hadde ment det, for de hadde med vilje unngått hverandre. Men nå hadde deres flukt fra hverandre ført dem i samme retning.

En lett sommervind hvinte mellom kreneleringens steiner. Ellers var alt fortettet stille.
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